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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 11 

 

  hlylj  wmo-ta  myhlah  jnzh  yna  rma  nkbw  Rom11:1 

:nymynb  hfml  mhrba  orzm  ylarcy  ykna-mg  yk 

†́�‹¹�´‰ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ’́ˆ¼† ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�̧ƒE ‚ 

:‘‹¹÷́‹¸’¹ƒ †·Hµ÷̧� �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶F¹÷ ‹¹�·‚̧š¸ā¹‹ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹J 
1. ub’ken ‘omer ‘ani hazanach ha’Elohim ‘eth-`amo chalilah  
ki gam-‘anoki Yis’ra’Eli mizera` ‘Ab’raham l’mateh Bin’yamin. 
 

Rom11:1 I say then, Has the Elohim abandoned His people?  Let it not be!  

For I too am an Yisra’Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin. 
 

‹11:1› Λέγω οὖν, µὴ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ;  µὴ γένοιτο·   
καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰµί, ἐκ σπέρµατος Ἀβραάµ, φυλῆς Βενιαµίν.   
1 Leg� oun, m� ap�sato ho theos ton laon autou?  m� genoito;   
 I say then, surely did not put away the Elohim His people?  May it never be; 

kai gar eg� Isra�lit�s eimi, ek spermatos Abraam, phyl�s Beniamin.   
for also I an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mdqm  wody  rca  wmo-ta  myhlah  jnz-al  2 

  qoe  awhw  whylab  rma  bwtkh  rca-ta  wodt 
:rmal  larcy-lo  myhlah-la 

 ‚¾�¼† �¶…¶R¹÷ Ÿ”́…̧‹ š¶&¼‚ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ’́ˆ-‚¾� ƒ 

 ™·”¾˜ ‚E†̧‡ E†́I¹�·‚̧A š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† š¶&¼‚-œ¶‚ E”¸…·œ 
:š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ 

2. lo’-zanach ha’Elohim ‘eth-`amo ‘asher y’da`o miqedem halo’ thed’`u  
‘eth-‘asher hakathub ‘omer b’EliYahu w’hu’ tso`eq ‘el-ha’Elohim `al-Yis’ra’El le’mor. 
 

Rom11:2 The Elohim has not rejected His people whom He knew beforehand.  

Or do you not know what the Scripture says of EliYahu,  

how he pleads with the Elohim against Yisra’El, saying, 
 

‹2› οὐκ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω.   
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ;   
2 ouk ap�sato ho theos ton laon autou hon proegn�.   
 did not put away the Elohim His people whom he foreknew.   

� ouk oidate en  lia! ti legei h� graph�,  
 Or do you not know in Elijah what says The Scripture, 

h�s entygchanei tŸ theŸ kata tou Isra�l?   
 how he pleads with the Elohim against Israel?  
_____________________________________________________________________________________________    

wsrh  kytjbzm-taw  wgrh  kyaybn-ta  hwhy  3 

:ycpn-ta  wcqbyw  ydbl  yna  rtwaw 
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E“́š´† ¡‹¶œ¾‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚̧‡ E„̧š´† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚ †́E†´‹ „ 

:‹¹&̧–µ’-œ¶‚ E&̧™µƒ¸‹µ‡ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚ š·œ´E¹‚́‡ 
3. Yahúwah ‘eth-n’bi’eyak har’gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu  
wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi. 
 

Rom11:3 JWJY, they have killed your prophets, they have torn down your altars,  

and I alone am left, and they are seeking My soul. 
 

‹3› Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν,  
κἀγὼ ὑπελείφθην µόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν µου.   
3 Kyrie, tous proph�tas sou apekteinan, ta thysiast�ria sou kateskapsan,  
 Master, your prophets they killed, your altars they dug down, 

kag� hypeleiphth�n monos kai z�tousin t�n psych�n mou.   
 and I was left behind alone and they seek my life.  
_____________________________________________________________________________________________

mypla  tobc  yl  ytrach  myhla  rbd  wta  hno-hmw  4 

:lobl  work-al  rca  cya 

�‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹& ‹¹� ‹¹U¸šµ‚̧&¹† �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸C Ÿœ¾‚ †́’́”-†¶÷E … 

:�µ”´Aµ� E”̧š́�-‚¾� š¶&¼‚ &‹¹‚ 
4. umeh-`anah ‘otho d’bar ‘Elohim hish’ar’ti li shib’`ath ‘alaphim ‘ish  
‘asher lo’-kar’`u laBa`al. 
 

Rom11:4 And what does the Word of Elohim say to him?  

I have kept for Myself seven thousand men who did not kneel to Baal. 
 

‹4› ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηµατισµός;   
Κατέλιπον ἐµαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαµψαν γόνυ τῇ Βάαλ.   
4 alla ti legei autŸ ho chr�matismos?   
 But what says to him the divine answer?   

Katelipon emautŸ heptakischilious andras, hoitines ouk ekampsan gony tÿ Baal.   
 I reserved for myself seven thousand men, who did not bow a knee to Baal.  
_____________________________________________________________________________________________

:dsjh  tryjbk  tyrac  hracn  wnymyb-mg  nkw  5 

:…¶“́‰¶† œµš‹¹‰̧ƒ¹J œ‹¹š·‚̧& †´š¼‚̧&¹’ E’‹·÷́‹¸A-�µB ‘·�̧‡ † 

5. w’ken gam-b’yameynu nish’arah sh’erith kib’chirath hechased. 
 

Rom11:5 So also in our days a remnant remains 

according to the gracious choice. 
 

‹5› οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖµµα κατ’ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν·   
5 hout�s oun kai en tŸ nyn kairŸ leimma  
 So then also in the present time a remnant stays 

katí eklog�n charitos gegonen;   
 according to a selection of grace has come into being.  
_____________________________________________________________________________________________    

mycomh  kwtm  htyh  al  dsjh  ydy-lo  maw  6 

  dsj  dwo-wnnya  dsjh  nk-ma  yk 
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  dsj  dwo-wnnya  mycomh  kwtm  htyh-maw) 
:(hcom  twyhl  ldjy  hcomh  nk-ma  yk 

�‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ †́œ¸‹´† ‚¾� …¶“¶‰µ† ‹·…̧‹-�µ” �¹‚̧‡ ‡ 

…¶“́‰ …Ÿ”-EM¶’‹·‚ …¶“¶‰µ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
…¶“¶‰ …Ÿ”-EM¶’‹·‚ �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ †́œ¸‹´†-�¹‚̧‡) 

:(†¶ā¼”µ÷ œŸ‹̧†¹� �µÇ‰¶‹ †¶ā¼”µLµ† ‘·J-�¹‚ ‹¹J 
6. w’im `al-y’dey hachesed lo’ hay’thah mito’k hama`asim  
ki ‘im-ken hachesed ‘eynenu-`od chased (w’im-hay’thah mito’k hama`asim  
‘eynenu-`od chesed ki ‘im-ken hama`aseh yech’dal lih’yoth ma`aseh). 
 

Rom11:6 And if it is by the grace, it is not from within the works,  

otherwise the grace is no longer grace.  And if it is from within the works,  

then it is no more grace, otherwise the works cease to be a work. 
 

‹6› εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις.   
6 ei de chariti, ouketi ex erg�n, epei h� charis ouketi ginetai charis.   
 But if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace.  
_____________________________________________________________________________________________  

qr  gych  al  larcy  cqb-rca  ta  awh-hm  htow  7 

:mbbl  wnymch  myrjahw  wgych  mh  myrjbnh 

 ™µš „‹¹ā¹† ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ &·R¹A-š¶&¼‚ œ·‚ ‚E†-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ˆ 

:�́ƒ´ƒ̧� E’‹¹÷̧&¹† �‹¹š·‰¼‚́†¸‡ E„‹¹ā¹† �·† �‹¹š´‰¸ƒ¹Mµ† 
7. w’`atah mah-hu’ ‘eth ‘asher-biqesh Yis’ra’El lo’ hisig raq hanib’charim hem hisigu 
w’ha’acherim hish’minu l’babam. 
 

Rom11:7 Now what is it?  Yisra’El has not obtained what it seeks,  

but only those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts. 
 

‹7› τί οὖν;  ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν·   
οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, 
7 ti oun?  ho epiz�tei Isra�l, touto ouk epetychen,  
 What then?  What Israel is seeking this it did not obtain, 

h� de eklog� epetychen;  hoi de loipoi ep�r�th�san,  
 but the elect obtained it.  And the rest were hardened,  
_____________________________________________________________________________________________  

twarl  al  mynyo  hmdrt  jwr  myhlah  mhl  ntn  bwtkk  8 

:hzh  mwyh-do  omcl  al  mynzaw   

œŸ‚̧š¹� ‚¾� �¹‹µ’‹·” †́÷·ÇšµU µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† �¶†´� ‘µœ´’ ƒEœ́JµJ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” µ”¾÷̧&¹� ‚¾� �¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡  
8. kakathub nathan lahem ha’Elohim ruach tar’demah  
`eynayim lo’ lir’oth w’az’nayim lo’ lish’mo`a `ad-hayom hazeh. 
 

Rom11:8 As it is written, the Elohim has given them a spirit of deep sleep,  

eyes not to see and ears not to hear, unto this day. 
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‹8› καθὼς γέγραπται, Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦµα κατανύξεως,  
ὀφθαλµοὺς τοῦ µὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ µὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
8 kath�s gegraptai, Ed�ken autois ho theos pneuma katanyxe�s,  
 as it has been written, gave to them the Elohim a spirit of deep sleep, 

ophthalmous tou m� blepein kai �ta tou m� akouein, he�s t�s s�meron h�meras.   
 eyes not to see and ears not to hear, until this very day.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhl  mymwlclw  cqwmlw  tcrlw  jpl  mnjlc  yhy  rma  dwdw  9 

:�¶†´� �‹¹÷EK¹&̧�E &·™Ÿ÷̧�E œ¶&¶š¸�E ‰µ–¸� �́’́‰¸�º& ‹¹†̧‹ š·÷¾‚ …¹‡´…̧‡ Š 

9. w’Dawid ‘omer y’hi shul’chanam l’phach ul’resheth ul’moqesh ul’shilumim lahem. 
 

Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap,  

and for a stumbling block and for a recompense to them. 
 

‹9› καὶ ∆αυὶδ λέγει, Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν 
καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπόδοµα αὐτοῖς,  
9 kai Dauid legei, Gen�th�t� h� trapeza aut�n eis pagida kai eis th�ran 
 And David says, Let become their table for a snare and for a net 

kai eis skandalon kai eis antapodoma autois,  
 and for a trap and for a retribution to them,  
_____________________________________________________________________________________________

:domh  dymt  mhyntmw  twarm  mhynyo  hnkcjt  10 

:…µ”¸÷µ† …‹¹÷´U �¶†‹·’̧œ´÷E œŸ‚̧š·÷ �¶†‹·’‹·” †́’̧�µ&̧‰¶U ‹ 

10. tech’shak’nah `eyneyhem mer’oth umath’neyhem tamid ham’`ad. 
 

Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs always. 
 

‹10› σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν τοῦ µὴ βλέπειν  
καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαµψον.  
10 skotisth�t�san hoi ophthalmoi aut�n tou m� blepein  
 let be darkened their eyes not to see 

kai ton n�ton aut�n dia pantos sygkampson.  
 and their back continually let bend.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylj  wlpy  noml  wlcknh  rma  yna  htow  11 

:maynqh  noml  mywgl  hocwhyh  hab  mocpb  yk 

†́�‹¹�´‰ E�¾P¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�̧&̧�¹’¼† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:�́‚‹¹’̧™µ† ‘µ”µ÷¸� �¹‹ŸBµ� †́”E&̧‹µ† †́‚́A �́”¸&¹–¸ƒ ‹¹J 
11. w’`atah ‘ani ‘omer hanik’sh’lu l’ma`an yipolu chalilah  
ki b’phish’`am ba’ah hay’shu`ah lagoyim l’ma`an haq’ni’am. 
 

Rom11:11 I say now, Have they stumbled in order to fall?  Let it not be!  

But by their transgression salvation has come to the gentiles, for the sake of their jealousy. 
 

‹11› Λέγω οὖν, µὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν;  µὴ γένοιτο·   
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.   
11 Leg� oun, m� eptaisan hina pes�sin?  m� genoito;   
 I say then, surely they did not stumble that they might fall?  May it never be.   
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alla tŸ aut�n parapt�mati h� s�t�ria tois ethnesin  
 But by their trespass the salvation came to the gentiles, 

eis to paraz�l�sai autous.   
 so as to provoke to jealousy them.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwoh  rcol  hyh  mocp-maw  12 

:hmkw  hmk  tja-lo  malm  mywgh  rcol  mqznw 

�́�Ÿ”́† š¶&”¸� †́‹´† �́”¸&¹P-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚-�µ” �́‚¾�̧÷ �¹‹ŸBµ† š¶&”¸� �́™¸ ¹̂’̧‡ 
12. w’im-pish’`am hayah l’`sher ha`olam  
w’niz’qam l’`sher hagoyim m’lo’am `al-‘achath kamah w’kamah. 
 

Rom11:12 Now if their transgression is to riches of the world  

and their failure is to riches of the gentiles, the fulfillment is one by one more and more! 
 

‹12› εἰ δὲ τὸ παράπτωµα αὐτῶν πλοῦτος κόσµου  
καὶ τὸ ἥττηµα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ µᾶλλον τὸ πλήρωµα αὐτῶν. 
12 ei de to parapt�ma aut�n ploutos kosmou  
 Now if their trespass means riches of the world 

kai to h�tt�ma aut�n ploutos ethn�n, posŸ mallon to pl�r�ma aut�n.  
 and their failure means riches of the gentiles, by how much more their fullness.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdm  yna  mywgh  mkylaw  13 

:dbka  ytwrc-ta  mywgl  jylc  ytwyh  ypkw 

š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �¹‹ŸBµ† �¶�‹·�¼‚µ‡ „‹ 

:…·Aµ�¼‚ ‹¹œEš·&-œ¶‚ �¹‹ŸBµ� µ‰‹¹�́& ‹¹œŸ‹½† ‹¹–¸�E 
13. wa’aleykem hagoyim ‘ani m’daber  
uk’phi heyothi shaliach lagoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed. 
 

Rom11:13 For I am speaking to you, the gentiles,  

and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry, 
 

‹13› Ὑµῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν·   
ἐφ’ ὅσον µὲν οὖν εἰµι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν µου δοξάζω, 
13 Hymin de leg� tois ethnesin;  ephí hoson men oun eimi eg� ethn�n  
 Now to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am I of the gentiles 

apostolos, t�n diakonian mou doxaz�,  
 an apostle, my ministry I glorify.  
_____________________________________________________________________________________________

:mteqm  oycwhlw  ymo-ynb  ta  aynqhl  lkwa  ylwa  14 

:�́œ´˜̧™¹÷ µ”‹¹&Ÿ†̧�E ‹¹Lµ”-‹·’̧A œ¶‚ ‚‹¹’̧™µ†̧� �µ�E‚ ‹µ�E‚ …‹ 

14. ‘ulay ‘ukal l’haq’ni’ ‘eth b’ney-`ami ul’hoshi`a miq’tsatham. 
 

Rom11:14 perhaps I may be to provoke the sons of my people to jealousy,  

and to save some of them. 
 

‹14› εἴ πως παραζηλώσω µου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν.   
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14 ei p�s paraz�l�s� mou t�n sarka  
 If somehow I may provoke to jealousy those of my flesh 

kai s�s� tinas ex aut�n.   
 and may save some of them.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwol  ywer  mtyjd-ma  yk  15 

:mytmh-nm  myyj  alh  mtpsa  hyht  awpa-hm 

�́�Ÿ”́� ‹EQ¹š �́œ´I¹‰̧C-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �‹¹Iµ‰ ‚¾�¼† �́œ´–·“¼‚ †¶‹¸†¹U ‚Ÿ–·‚-†́÷ 
15. ki ‘im-d’chiatham ritsuy la`olam  
mah-‘epho’ tih’yeh ‘asephatham halo’ chayim min-hamethim. 
 

Rom11:15 For if their rejection is the reconciliation of the world,  

therefore, what shall their acceptance be if not, life from the dead ones? 
 

‹15› εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσµου,  
τίς ἡ πρόσληµψις εἰ µὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν;   
15 ei gar h� apobol� aut�n katallag� kosmou,  
 For if the casting away of them brings the reconciliation of the world, 

tis h� prosl�mpsis ei m� z�� ek nekr�n?   
 what shall mean their acceptance if not life from dead ones?  
_____________________________________________________________________________________________  

hwmk  cdq  hsoh  cdq  hmwrth-maw  16 

:whwmk  cdq  mypnoh  cdq  crch-maw 

´†Ÿ÷́J &¶…¾™ †́N¹”´† &¶…¾™ †́÷Eş̌Uµ†-�¹‚̧‡ ˆŠ 

:E†Ÿ÷́J &¶…¾™ �‹¹–´’¼”´† &¶…¾™ &¶š¾Vµ†-�¹‚̧‡ 
16. w’im-hat’rumah qodesh ha`isah qodesh kamoah  
w’im-hashoresh qodesh ha`anaphim qodesh kamohu. 
 

Rom11:16 For, if the firstfruit be holy, the lump is holy like Him;  

and if the root is holy, the branches are holy like Him. 
 

‹16› εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραµα·  καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. 
16 ei de h� aparch� hagia, kai to phyrama;   
 Now if the firstfruit is holy, also the lump; 

kai ei h� hriza hagia, kai hoi kladoi.  
 and if the root is holy, also the branches.  
_____________________________________________________________________________________________

mhytjt  tbkrh  royh  tyz  htaw  mypnoh  teqm  wpqn  ykw  17 

:wncdlw  tyzh  crcl  trbjtnw   

�¶†‹·U¸‰µœ ́U¸ƒµJ̧šº† šµ”µIµ† œ‹·ˆ †́Uµ‚̧‡ �‹¹–́’¼”´† œ´˜̧™¹÷ E–¸R¹’ ‹¹�¸‡ ˆ‹ 

:Ÿ’̧&¹…̧�E œ¹‹µFµ† &¶š¾&̧� ́U¸šµAµ‰̧œ¹’̧‡  
17. w’ki niq’phu miq’tsath ha`anaphim w’atah zeyth haya`ar hur’kab’at thach’teyhem 
w’nith’chabar’at l’shoresh hazayith ul’dish’no. 
 

Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and you,  
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being a wild olive, were grafted in among them  

and connected to the root of the olive tree and to its soil, 
 

‹17› Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης  
ἐν αὐτοῖς καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 
17 Ei de tines t�n klad�n exeklasth�san,  
 But if some of the branches were broken off, 

sy de agrielaios �n enekentristh�s en autois  
 and you being a wild olive tree were grafted in among them 

kai sygkoin�nos t�s hriz�s t�s piot�tos t�s elaias egenou,  
 and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became,  
_____________________________________________________________________________________________  

al  htac  od  raptt-maw  mypnoh-lo  raptt-la  18 

:ktwa  acn  crch-ma  yk  crch-ta  act 

 ‚¾� †́Uµ‚́& ”µC š·‚́P¸œ¹U-�¹‚̧‡ �‹¹–´’¼”´†-�µ” š·‚́P¸œ¹U-�µ‚ ‰‹ 

:¢´œŸ‚ ‚·ā¾’ &¶š¾Vµ†-�¹‚ ‹¹J &¶š¾Vµ†-œ¶‚ ‚́ā¹œ 
18. ‘al-tith’pa’er `al-ha`anaphim w’im-tith’pa’er da` sha’atah lo’ thisa’ ‘eth-hashoresh  
ki ‘im-hashoresh nose’ ‘otha’k. 
 

Rom11:18 do not boast against the branches.  And if you boast,  

know that you shall not bear the root, but the root bears you. 
 

‹18› µὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων·   
εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ ῥίζα σέ.   
18 m� katakauch� t�n klad�n;  ei de katakauchasai  
 do not boast of the branches; but if you boast, 

ou sy t�n hrizan bastazeis alla h� hriza se.   
 not you the root bear but the root you.  
_____________________________________________________________________________________________

:yna  bkra  noml  mypnoh  wpqn  alh  rmat  ykw  19 

:‹¹’́‚ ƒµJ̧šº‚ ‘µ”µ÷̧� �‹¹–´’¼”´† E–̧R¹’ ‚¾�¼† šµ÷‚¾œ ‹¹�¸‡ Š‹ 

19. w’ki tho’mar halo’ niq’phu ha`anaphim l’ma`an ‘ur’kab ‘ani. 
 

Rom11:19 If you shall say, The branches shall not break so that I might be grafted in. 
 

‹19› ἐρεῖς οὖν, Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ.   
19 ereis oun, Exeklasth�san kladoi hina eg� egkentristh�.   
 You shall say then, were broken off branches that I might be grafted in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnymah  al  rca-lo  wpqn  hmh  rbdh  nk  20 

:ary-ma  yk  hagtt-la  hnwmah  ydy-lo  myq  knh  htaw   

E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶&¼‚-�µ” E–̧R¹’ †´L·† š´ƒ́Cµ† ‘·J � 

:‚́š¸‹-�¹‚ ‹¹J †¶‚́B¸œ¹U-�µ‚ †´’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �́Iµ™ ¡¸M¹† †́Uµ‚̧‡ 
20. ken hadabar hemah niq’phu `al-‘asher lo’ he’eminu  
w’atah hin’ak qayam `al-y’dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh ki ‘im-y’ra’. 
 

Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in which they did not believe,  
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and you stand by the faith.  Do not be proud, but fear. 
 

‹20› καλῶς·  τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας.   
µὴ ὑψηλὰ φρόνει ἀλλὰ φοβοῦ·   
20 kal�s;  tÿ apistia! exeklasth�san, sy de tÿ pistei hest�kas.   
 You say well; for unbelief they were broken off, but you by faith have stood.   

m� huy�la phronei alla phobou;   
 Not high things mind but fear;  
_____________________________________________________________________________________________

eoh-nm  mydlwnh  mypnoh-lo  sj-al  myhlah  hnh  yk  21 

:kylo-mg  swjy-al  ylwaw   

—·”´†-‘¹÷ �‹¹…́�ŸMµ† �‹¹–´’¼”´†-�µ” “́‰-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† †·M¹† ‹¹J ‚� 

:¡‹¶�´”-�µB “E‰́‹-‚¾� ‹µ�E‚̧‡  
21. ki hinneh ha’Elohim lo’-chas `al-ha`anaphim hanoladim min-ha`ets  
w’ulay lo’-yachus gam-`aleyak. 
 

Rom11:21 for behold, the Elohim did not spare the natural branches of the tree,   

perhaps He shall not spare you also. 
 

‹21› εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, [µή πως] οὐδὲ σοῦ φείσεται.   
21 ei gar ho theos t�n kata physin klad�n ouk epheisato,  
 For if the Elohim the according to natural branches did not spare, 

[m� p�s] oude sou pheisetai.   
 perhaps neither you shall he spare.  
_____________________________________________________________________________________________  

mylpnh-lo  wmoz  wmozw  myhla  tbwf  an-har  nkl  22 

:trkt  hta-mg  nya-maw  wtbwfb  dmot-ma  wtbwf  kylow 

�‹¹�̧–¾Mµ†-�µ” Ÿ÷̧”µˆ Ÿ÷̧”µˆ¸‡ �‹¹†¾�½‚ œµƒŸŠ ‚́’-†·‚̧š ‘·�́� ƒ� 

:œ·š´J¹œ †́Uµ‚-�µB ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ Ÿœ´ƒŸŞ̌A …¾÷¼”µU-�¹‚ Ÿœ´ƒŸŠ ¡‹¶�´”¸‡ 
22. laken r’eh-na’ tobath ‘Elohim w’za`’mo za`’mo `al-hanoph’lim  
w’`aleyak tobatho ‘im-ta`amod b’tobatho w’im-‘ayin gam-‘atah thikareth. 
 

Rom11:22 See then the goodness and sharpness of Elohim: on those who fell sharpness,  

but to you, His goodness, if you continue in His goodness,  

and if not, you also shall be cut off. 
 

‹22› ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτοµίαν θεοῦ·  ἐπὶ µὲν τοὺς πεσόντας ἀποτοµία,  
ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπιµένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.   
22 ide oun chr�stot�ta kai apotomian theou;   
 See then the kindness and severity of Elohim; 

epi men tous pesontas apotomia, epi de se chr�stot�s theou,  
 on the ones having fallen severity, but on you the kindness of Elohim, 

ean epimenÿs tÿ chr�stot�ti, epei kai sy ekkop�sÿ.   
 if you continue in his kindness.  Grace otherwise also you shall be cut off.  
_____________________________________________________________________________________________  

wbkry  myrmb  wdmoy  al-ma  hmh-mgw  23 

:mbykrhl  bwcl  myhlah  lky-yk 
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Eƒ́J¸šº‹ �́‹¸š¹÷̧A E…̧÷µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´L·†-�µ„¸‡ „� 

:�́ƒ‹¹J¸šµ†̧� ƒE&́� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹-‹¹J 
23. w’gam-hemah ‘im-lo’ ya`am’du b’mir’yam yur’kabu  
ki-yakol ha’Elohim lashub l’har’kibam. 
 

Rom11:23 And they also, if they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,  

for the Elohim is able to graft them in again. 
 

‹23› κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν µὴ ἐπιµένωσιν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται·   
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς.   
23 kakeinoi de, ean m� epimen�sin tÿ apistia!,   
 And those ones also, if they do not continue in unbelief, 

egkentristh�sontai; dynatos gar estin ho theos palin egkentrisai autous.   
 shall be grafted in; able for is the Elohim again to engraft them.  
_____________________________________________________________________________________________  

roy  tyz  wobfb  rca  eom  trzgn  hta  nh  24 

  hmk  tja-lo  bwf  tyzb  obfk  alc  tbkrhw 
:wnmm  waey  rca  tyzb  mobfk  hla  wbkryc  hmkw 

šµ”´‹ œ‹·ˆ Ÿ”̧ƒ¹Ş̌A š¶&¼‚ —·”·÷ ́U̧šµˆ¸„¹’ †́Uµ‚ ‘·† …� 

†́LµJ œµ‰µ‚-�µ” ƒŸŠ œ¹‹µˆ̧A ”µƒ¶Š¸� ‚K¶& ́U¸ƒµJ̧šº†̧‡ 
:EM¶L¹÷ E‚̧˜́‹ š¶&¼‚ œ¹‹µFµA �́”̧ƒ¹Š¸� †¶K·‚ Eƒ¸J̧šºI¶& †´Lµ�̧‡ 

24. hen ‘atah nig’zar’at me`ets ‘asher b’tib’`o zeyth ya`ar  
w’hur’kab’at shel’ k’teba` b’zayith tob `al-‘achath kamah  
w’kamah sheyur’k’bu ‘eleh k’tib’`am bazayith ‘asher yats’u mimenu. 
 

Rom11:24 For if you were cut off from the tree that is by nature a wild olive tree,  

and were grafted contrary to nature into a good olive tree, one by one more and more  

that these shall be grafted like their nature in the olive tree which they came out of it? 
 

‹24› εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου  
καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον,  
πόσῳ µᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. 
24 ei gar sy ek t�s kata physin exekop�s agrielaiou  
 For if you from the according to nature were cut olive tree 

kai para physin enekentristh�s eis kallielaion,  
 and against nature were engrafted into a cultivated olive tree, 

posŸ mallon houtoi hoi kata physin  
 by how much more these ones according to nature 

egkentristh�sontai tÿ idia! elaia!.  
 shall be grafted into their own olive tree.  
_____________________________________________________________________________________________

mymkj  wyht-np  hzh  dwsh-ta  yja  mkm  djka-al  yk  25 

do  wteqml  blh  mwfmf  ydyl  ab  larcyc  mkynyob   
:mywgh  alm  snky-yk   

�‹¹÷́�¼‰ E‹̧†¹U-‘¶P †¶ˆµ† …ŸNµ†-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ …·‰µ�¼‚-‚¾� ‹¹J †� 
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…µ” Ÿœ́˜̧™¹÷¸� ƒ·Kµ† �EŞ̌÷¹Š ‹·…‹¹� ‚́A �·‚́š¸ā¹I¶& �¶�‹·’‹·”̧A  
:�¹‹ŸBµ† ‚¾�̧÷ “·’́J¹‹-‹¹J  

25. ki lo’-‘akached mikem ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’yu chakamim b’`eyneykem 
sheYis’ra’El ba’ lidey tim’tum haleb l’miq’tsatho `ad ki-yikkanes m’lo’ hagoyim. 
 

Rom11:25 For I shall not want you to be ignorant, my brothers, of this secret,  

lest you shall be wise in your eyes, that Yisra’El comes to the stupidity of the heart  

for some of it, until the fullness of the gentiles has come in. 
 

‹25› Οὐ γὰρ θέλω ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ µυστήριον τοῦτο,  
ἵνα µὴ ἦτε [παρ’] ἑαυτοῖς φρόνιµοι, ὅτι πώρωσις  
ἀπὸ µέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωµα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ 

25 Ou gar thel� hymas agnoein, adelphoi, to myst�rion touto,  
 For I do not want you to be ignorant brothers, of this ministry, 

hina m� �te [par8] heautois phronimoi, hoti p�r�sis apo merous tŸ Isra�l  
 lest you be in yourselves wise, that hardness in part to Israel 

gegonen achris hou to pl�r�ma t�n ethn�n eiselthÿ,  
 has happened until the fullness of the gentiles comes in.  
_____________________________________________________________________________________________  

lawg  nwyel  abw  bwtkk  ocwy  larcy-lk  nkw  26 

:bqoym  ocp  bycyw 

�·‚ŸB ‘ŸI¹˜̧� ‚́ƒE ƒEœ́JµJ µ”·&́E¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�́J ‘·�̧‡ ‡� 

:ƒ¾™¼”µI¹÷ ”µ&¶P ƒ‹¹&́‹¸‡ 
26. w’ken kal-Yis’ra’El yiuashe`a kakathub uba’ l’Tsion go’el  
w’yashib pesha` miYa`aqob. 
 

Rom11:26 and so all Yisra’El shall be saved, as it is written, The deliverer shall come  

from Tsion, He shall turn away unrighteousness from Yaaqob (Jacob), 
 

‹26› καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται,  καθὼς γέγραπται,  
Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόµενος, ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ.  
26 kai hout�s pas Isra�l s�th�setai;  kath�s gegraptai, H�xei ek Si�n 
 And so all Israel shall be saved; as it has been written, shall come out of Zion 

ho hruomenos, apostrepsei asebeias apo Iak�b;  
 the one delivering, he shall turn away unrighteousness from Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________

:mnwol  jlsa  yk  mta  trka  rca  ytyrb  tazw  27 

:�́’Ÿ¼”µ� ‰µ�̧“¶‚ ‹¹J �́U¹‚ œ¾š¸�¶‚ š¶&¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ¸‡ ˆ� 

27. w’zo’th b’rithi ‘asher ‘ek’roth ‘itam ki ‘es’lach la`aonam. 
 

Rom11:27 and this is My covenant which I have cut off with them,  

when I take away their sins.  
 

‹27› καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ’ ἐµοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφέλωµαι τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
27 kai haut� autois h� parí emou diath�k�, hotan aphel�mai tas hamartias aut�n.   
 And this to them is the from me covenant, when I take away their sins.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mkllgb  mh  mybya  hrwcbh  rbdb  nh  28 

:twbah  llgb  mh  mybybj  hryjbh  rbdbw 

�¶�̧�µ�̧„¹A �·† �‹¹ƒ¸‹¾‚ †́šŸā̧Aµ† šµƒ̧…¹A ‘·† ‰� 

:œŸƒ́‚́† �µ�¸„¹A �·† �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ †́š‹¹‰̧Aµ† šµƒ¸…¹ƒE 
28. hen bid’bar hab’sorah ‘oy’bim hem big’lal’kem  
ubid’bar hab’chirah chabibim hem big’lal ha’aboth. 
 

Rom11:28 Now, according to the good news and they are the enemies because of you,  

but concerning according to the election, they are beloved for the sake of the fathers. 
 

‹28› κατὰ µὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι’ ὑµᾶς,  
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας·   
28 kata men to euaggelion echthroi dií hymas,  
 According to the good news they are enemies because of you, 

kata de t�n eklog�n agap�toi dia tous pateras;   
 but according to the election they are beloved because of the fathers;  
_____________________________________________________________________________________________

:wtayrq-lo  alw  wytwntm-lo  myhlah  mjny-al  yk  29 

:Ÿœ´‚‹¹š¸™-�µ” ‚¾�̧‡ ‡‹´œŸ’̧Uµ÷-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �·‰´M¹‹-‚¾� ‹¹J Š� 

29. ki lo’-yinachem ha’Elohim `al-mat’nothayu w’lo’ `al-q’ri’atho. 
 

Rom11:29 For the Elohim shall not console Himself with His gifts, nor with His calling. 
 

‹29› ἀµεταµέλητα γὰρ τὰ χαρίσµατα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ θεοῦ.   
29 ametamel�ta gar ta charismata kai h� kl�sis tou theou.   
 for are irrevocable the free gifts and the calling of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yp-ta  mtyyh  myrmm  mynplm  mta-mg  rcak  yk  30 

:hla-lc  myrmb  mtnjwh  htow  myhla 

 ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ �‹¹’́–¸K¹÷ �¶Uµ‚-�µB š¶&¼‚µJ ‹¹J � 

:†¶K·‚-�¶& �́‹¸š¹÷¸A �¶U¸’µ‰E† †́Uµ”¸‡ �‹¹†¾�½‚ 
30. ki ka’asher gam-‘atem mil’phanim mam’rim heyithem ‘eth-pi ‘Elohim  
w’`atah huchan’tem b’mir’yam shel-‘eleh. 
 

Rom11:30 For when, even you were formerly disobedient to the mouth of Elohim,  

but now you have received mercy through the disobedience of them. 
 

‹30› ὥσπερ γὰρ ὑµεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, 
30 h�sper gar hymeis pote �peith�sate tŸ theŸ,  
 For just as you once disobeyed the Elohim, 

nyn de �le�th�te tÿ tout�n apeitheia!,  
 but now you received mercy by the of these ones disobedience,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mh-mg  wnjy  noml  myrmm  hto  hla-mg  nk  31 

:mktnynj  ydy-lo   

�·†-�µ„ EMµ‰º‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹š¸÷µ÷ †́Uµ” †¶K·‚-�µB ‘·J ‚� 
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:�¶�̧œµ’‹¹’¼‰ ‹·…̧‹-�µ” 

31. ken gam-‘eleh `atah mam’rim l’ma`an yuchanu gam-hem  
`al-y’dey chaninath’kem. 
 

Rom11:31 so these were also now disobedient,  

that through the compassion to you they also may be shown mercy. 
 

‹31› οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑµετέρῳ ἐλέει,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ [νῦν] ἐλεηθῶσιν.   
31 hout�s kai houtoi nyn �peith�san tŸ hymeterŸ eleei,  
 so also these ones now were disobedient to what was for you mercy, 

hina kai autoi [nyn] ele�th�sin;   
 that also they now may receive mercy.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlk-ta  njy  noml  yrml  mlk-ta  rygsh  myhlah-yk  32 

:�́KºJ-œ¶‚ ‘¾‰́‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹š¶Lµ� �́KºJ-œ¶‚ š‹¹B¸“¹† �‹¹†¾�½‚́†-‹¹J ƒ� 

32. ki-ha’Elohim his’gir ‘eth-kulam lameri l’ma`an yachon ‘eth-kulam. 
 

Rom11:32 For the Elohim has shut them all up in disobedience  

so that He may show mercy to all of them. 
 

‹32› συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ.  
32 synekleisen gar ho theos tous pantas eis apeitheian, hina tous pantas ele�sÿ.  
 consigned for the Elohim all in disobedience, that to all he may show mercy,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  tmkj  rco  qmo-hm  33 

:aemy  ym  wykrdw  rqjy  ym  wyfpcm  wtod  rcow 

�‹¹†¾�½‚ œµ÷̧�´‰ š¶&” ™¾÷́”-†¶÷ „� 

:‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ ‡‹́�́š¸…E š¾™̧‰µ‹ ‹¹÷ ‡‹́Š´P¸&¹÷ ŸU̧”µC š¶&”¸‡ 
33. meh-`amoq `sher chak’math ‘Elohim  
w’`sher da`’to mish’patayu mi yach’qor ud’rakayu mi yim’tsa’. 
 

Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of the wisdom of Elohim and the wealth of  

His knowledge!  How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways! 
 

‹33› Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ·   
ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίµατα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
33 : bathos ploutou kai sophias kai gn�se�s theou;   
 O the depth of the riches and of the wisdom and knowledge of Elohim; 

h�s anexeraun�ta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.  
 how unsearachable his judgments and untraceable his ways.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnoydwy  wteo  cyaw  hwhy  jwr-ta  nkt-ym  yk  34 

:EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿœ́ ¼̃” &‹¹‚̧‡ †́E†́‹ µ‰Eš-œ¶‚ ‘·J¹œ-‹¹÷ ‹¹J …� 

34. ki mi-thiken ‘eth-Ruach Yahúwah w’ish `atsatho yodi`enu. 
 

Rom11:34 For who has prepared the Spirit of JWJY, and His counselor shall inform us? 
 

‹34› Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου;  ἢ τίς σύµβουλος αὐτοῦ ἐγένετο;   
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34 Tis gar egn� noun kyriou?  � tis symboulos autou egeneto?   
 For who knew the mind of YHWH?  Or who his counselor became?  
_____________________________________________________________________________________________

:wl  mlcyw  rbdb  wta  mydqh  ym  wa  35 

:Ÿ� �µKº&‹¹‡ š´ƒ́…̧ƒ Ÿœ¾‚ �‹¹Ç™¹† ‹¹÷ Ÿ‚ †� 

35. ‘o mi hiq’dim ‘otho b’dabar wishulam lo. 
 

Rom11:35 Or who has first given to Him regarding to the Word,  

it shall be given back to Him? 
 

‹35› ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ;   
35 � tis proed�ken autŸ, kai antapodoth�setai autŸ?   
 Or who previously gave to him and it shall be repaid to him?  
_____________________________________________________________________________________________  

lkh  wylaw  lkh  wdy-low  lkh  wnmm  alh  36 

:nma  mymlwol  dwbkh  wlw 

�¾Jµ† ‡‹́�·‚̧‡ �¾Jµ† Ÿ…́‹-�µ”̧‡ �¾Jµ† EM¶L¹÷ ‚¾�¼† ‡� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�̧‡ 
36. halo’ mimenu hakol w’`al-yado hakol w’elayu hakol  
w’lo hakabod l’`olamim  ‘Amen. 
 

Rom11:36 That is from Him all things, and by His hands all, and to Him all,  

and even to Him the glory forever.  Amen. 
 

‹36› ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα·   
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.  
36 hoti ex autou kai dií autou kai eis auton ta panta;   
 because from Him and through Him and to him are all things; 

autŸ h� doxa eis tous ai�nas, am�n.  
 to Him be the glory into the ages, Amen. 
 


